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LIVE YOUR DREAM
Avec son design, ses matières premières de très haute qualité,  
son véritable souci du détail et le soin qu’elle consacre à chaque produit, 
Sunroom conjugue aspect esthétique et fonctionnalité depuis plus 
de 50 ans. Qu’il s’agisse d’un jardin d’hiver, d’une pergola ou d’une baie  
vitrée, ce qui compte pour nous est de vous permettre de transformer 
votre rêve en une réalité.

Sunroom verbindet mit einzigartigem Design, Rohmaterialien erster 
Qualität, großer Aufmerksamkeit für das Detail und Sorgfalt für jedes  
einzelne Produkt seit über 50 Jahren Ästhetik und Funktionalität.  
Egal ob Wintergarten, Lamellendach oder Verglasung, wir lassen Ihre 
Träume wahr werden.

Con il suo design, le materie prime di altissima qualità, la vera attenzione 
al dettaglio e alla cura di ogni prodotto, Sunroom unisce da oltre 50 anni 
estetica e funzionalità. Sia che si tratti di un giardino d’inverno, una  
pergola o una vetrata, ciò che per noi conta è far vivere il tuo sogno.

With its design, high quality materials, true attention to detail, and 
care for every product, Sunroom has been combining aesthetics and  
functionality for over 50 years. Whether it is a conservatory, pergola,  
or glass wall, what matters to us is making your dream come true.
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S.150 TT

Una connessione sinergica e coinvolgente tra 
ambiente interno ed esterno, design e praticità? 
Così abbiamo progettato il sistema scorrevole 
S.150 TT
perfettamente l’altissima qualità dei materiali, 
le ampie dimensioni e la scorrevolezza delle sue 
ante con l’ottimale isolamento termico e acustico per 
un comfort abitativo ineguagliabile. 
La sua luminosità diventa energia positiva dentro la 
tua casa.

4 | 5

Une liaison synergique et envoûtante entre 
intérieur et extérieur, design et praticité ? 
Nous avons ainsi conçu le système coulissant 
S.150 TT
conjugue parfaitement l’excellente qualité des 
matériaux, les vastes dimensions et le 
coulissement de ses vantaux avec une 
isolation thermique et acoustique optimales, 
pour un confort de vie sans pareil. 
Sa luminosité se transforme en énergie 
positive dans votre maison.

A synergistic and engaging connection 
between the indoors and outdoors, design 
and practicality? This is how we designed the 
S.150 TT
that perfectly combines the high quality of 
the materials, the large dimensions, and the 
sliding of its panels with excellent thermal 
and sound insulation for incomparable living 
comfort. Its brightness becomes positive 
energy inside your home.

[ EN ] [ FR ]

Eine synergetische und ansprechende 
Verbindung zwischen Drinnen und Draußen, 
Design und Zweckmäßigkeit?  
Um diesen Anspruch zu erfüllen, haben wir das 
Schiebesystem S.150 TT mit minimalistischen 

die hohe Qualität der Materialien, die großen 
Abmessungen und das Gleiten der 
Schiebeelemente mit optimaler Wärme- und 
Schalldämmung verbindet und einen 
unvergleichlichen Wohnkomfort schafft. 
Die Helligkeit erfüllt Ihr Zuhause mit positiver 
Energie.

[ DE ]

VETRATE SCORREVOLI

TAGLIO TERMICO
Thermal break

Rupture de pont thermique
Wärmegedämmt

RISPARMIO ENERGETICO
Energy savings

Économie d’énergie
Energieersparnis

DESIGN BREVETTATO
Patented design
Design bréveté

Patentiertes Design
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Design brevettato

Prestazioni al top 

garantire un ottimo isolamento 
termo-acustico e accogliere tamponamenti 
di vari spessori. 

[ EN ] Patented design - The handle built into the side 
 

Top performance - The thermal break aluminium  

and hold glazing of various thicknesses. 
[ FR ] Design breveté 

 
Performances au top 
rupture de pont thermique garantissent une isolation 
thermo-acoustique optimale et accueillent des 
remplissages de différentes épaisseurs.
[ DE ] Patentiertes Design - Der Griff ist in das seitliche 

Eleganz des Schiebeelements.
Spitzenleistung 
Aluminium garantieren für eine optimale Wärme- und 
Schallisolierung und eignen sich für Verglasungen 
unterschiedlicher Dicke.
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S.78

 
Con il suo design minimale, S.78 abbatte ogni limite, 
offrendoti un’esperienza spaziale senza precedenti. 
La struttura modulare versatile si adatta a qualsiasi 
esigenza, mentre le guide multicanale permettono 
aperture mai viste prima.  
Completano il quadro gli accessori in acciaio INOX, 
che garantiscono bellezza e durata nel tempo.

10 | 11

 
Avec son design minimaliste, S.78 brise  
toutes les barrières et vous offre une 
expérience spatiale sans précédent.  
La structure modulaire polyvalente s’adapte 
à toutes les exigences, tandis que les guides 
multicanaux permettent des ouvertures  
inédites. Des accessoires en acier inoxydable  
complètent le tableau, garantissant beauté et 
durabilité dans le temps.

 
With its minimalist design, S.78 breaks down 
all barriers, offering you an unparalleled 
spatial experience.  
The versatile modular structure adapts to any 
need, while the multi-channel guides allow for 
unprecedented openings.  
Completing the picture are stainless steel 
accessories that guarantee beauty and 
durability over time.

[ EN ] [ FR ]

Grenzen überwinden, Unendlichkeit umarmen. 
Mit seinem minimalistischen Design  
durchbricht S.78 alle Grenzen und bietet Ihnen 
ein unvergleichliches Raumgefühl.  
Die vielseitige Modulbauweise passt sich 
jedem Bedarf an, während die  
Mehrkanalführungen für nie dagewesene 
Öffnungen sorgen. Abgerundet wird das Bild 
durch Edelstahlzubehör, das für dauerhafte 
Schönheit und Langlebigkeit sorgt.

[ DE ]

VETRATE SCORREVOLI

ACCIAIO INOX
Stainless steel

Scier inoxydable
Rostfreier Stahl

GUIDE MULTICANALE
Multichannel guides
Guides multicanaux

Mehrkanal-Leitfäden

NODO CENTRALE 26mm
Central node 26mm
Nœud central 26mm

Zentraler Knoten 26mm
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Le forme lineari e ridotte sono caratterizzate 
dallo stile esclusivo Sunroom.

Accessori in acciaio inox
La scelta dei materiali accuratamente  
ricercati e collaudati, come gli accessori in 
acciaio inossidabile, garantisce la migliore 

[ EN ]  - The linear and reduced shapes 
are characterised by the exclusive Sunroom style.
Stainless steel accessories - The choice of carefully 
researched and tested materials, such as stainless steel 
accessories guarantees the best functionality, reliability 
and durability. 
[ FR ]  - Les formes linéaires et 
réduites sont caractérisées par le style exclusif le style 
exclusif Sunroom. 
Accessoires en acier inoxydable - Le choix de matériaux 
soigneusement étudiés et soigneusement étudiés et 
testés, tels que les accessoires en acier inoxydable  

optimales. 
[ DE ]  - Die geradlinigen und 
reduzierten Formen zeichnen sich durch den
exklusiven Sunroom-Stil. 
Zubehör aus rostfreiem Stahl - Die Wahl von sorgfältig 
erforschten und geprüften Materialien, wie z.B. Zubehör 
aus Edelstahl garantiert die beste Funktionalität,  
Zuverlässigkeit und Haltbarkeit.
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VETRATE SCORREVOLI

La vetrata scorrevole S.70 assicura un notevole
impatto estetico e, come un abito su misura, potrai 
personalizzarla e adattarla in base al tuo stile.  

ti permetterà di realizzare anche ante di grandi 
dimensioni, luminose e contemporanee ed inserire 
tamponamenti di diversi spessori. 
Particolarmente solida, sarà la soluzione vincente in 
ogni tuo ambiente. S.70 è disponibile nella versione a 

S.70

TAGLIO TERMICO
Thermal break

Rupture de pont thermique
Wärmegedämmt

RISPARMIO ENERGETICO
Energy savings

Économie d’énergie
Energieersparnis
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The S.70 
aesthetic impact and, like a custom-made 
suit, you can personalize it and adapt it based 
on your own style. 

also be used to create large, bright  
panels and insert glazing of various thicknesses. 
Particularly solid, it will be the winning solution 
for any part of your home. S.70 is also available 
in the thermal break version or with non-thermal 

La baie vitrée coulissante S.70 confère 
un aspect esthétique remarquable et, 
exactement comme un costume sur mesure, 
vous pourrez la personnaliser et l’adapter en 
fonction de votre style. 

renforcés, elle vous permettra de réaliser 
même des vantaux de grandes dimensions, 
lumineux et contemporains, et de choisir 
des remplissages de différentes épaisseurs. 
Particulièrement solide, elle représentera 
la solution gagnante pour chacun de vos 
milieux. S.70 est disponible dans la version 
à rupture de pont thermique ou munie de 

Die Schiebewand S.70 garantiert für eine 
große ästhetische Wirkung und lässt sich wie 
ein maßgeschneiderter Anzug personalisieren 
und an den eigenen Style anpassen. 

verwenden, sind auch helle und moderne 
Schiebeelementen mit großen Abmessungen 
möglich, die sich für Verglasungen mit 
unterschiedlicher Dicke eignen.
Diese Lösung überzeugt durch ihre Stabilität 
und ist für jeden Raum perfekt. S.70 ist in der 
wärmegedämmten Version oder mit nicht 

[ EN ] [ FR ] [ DE ]

MANIGLIA ERGONOMICA
Ergonomic handle

Poignée ergonomique
Ergonomischer Griff
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Gli accessori
Eleganti e funzionali, gli accessori Sunroom 
sono un corpo unico con la struttura. 
Dotati di un’estetica elegante e piacevole, 
sono progettati per ogni singola vetrata e 

[ EN ] Accessories - Elegant and functional, Sunroom 
accessories are part of the structure. With an elegant 
and pleasant appearance, they are designed for each 

 
[ FR ] Les accessoires - Élégants et fonctionnels, les 
accessoires Sunroom forment un corps unique avec 
la structure. Dotés d’un aspect esthétique élégant et 
agréable, ils sont conçus spécialement pour chaque 

[ DE ] Das Zubehör - Die eleganten und funktionellen 
Zubehörteile Sunroom bilden eine Einheit mit der 
Konstruktion. Sie zeichnen sich durch ihr elegantes und 
ansprechendes Design aus, werden für jede einzelne 
Verglasung speziell geplant und sind in verschiedenen 
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VETRATE SCORREVOLI

S.70 VERTICALE
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Sometimes we need a “space-saving” solution 
to meet new living needs: a new environment 
to be created and enjoyed according to our 
own style.
With the S.70 system with vertical movement 
you can maximize your use of all areas, 
without creating additional encumbrances! 

Parfois nous avons besoin d’une solution peu 
encombrante pour répondre à de nouvelles 
exigences en termes d’habitation : un nouveau 
milieu à créer et à vivre selon votre style. 
Avec le système S.70 à actionnement vertical, 

les espaces, sans créer d’encombrements 
supplémentaires !

Manchmal ist eine „platzsparende“ Lösung 
erforderlich, um sich an die neuen  
Wohnanforderungen anzupassen:  
Zum Beispiel dann, wenn ein neuer Raum 
benötigt wird, der im ganz eigenen Stil  
gestaltet und genutzt werden soll. 
Mit dem System S.70 mit Vertikalbewegung 
können Sie die vorhandenen Räume optimal 
ausnutzen, ohne Platz wegzunehmen!  

[ EN ] [ FR ] [ DE ]

A volte si ha bisogno di una soluzione “salvaspazio” per 
rispondere a nuove esigenze abitative:
un nuovo ambiente da creare e da vivere secondo il 
proprio stile. 
Con il sistema S.70 verticale puoi sfruttare al massimo 
tutti gli spazi senza creare ulteriori ingombri! 

TAGLIO TERMICO
Thermal break

Rupture de pont thermique
Wärmegedämmt

SISTEMA MOTORIZZATO
Motorised system
Système motorisé

Motorisiertes System
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[ FR ] Luminosité maximale - Vous pouvez choisir la 
construction à deux ou trois vantaux pour votre baie 
vitrée S.70 Verticale. Avec des espaces dégagés jusqu’à 
près de quatre mètres entre les montants, elle favorise 
une vaste vue sur l’extérieur et une luminosité hors pair.
[ DE ] Maximaler Lichteinfall - Für Ihre Verglasung S.70 
Verticale haben Sie die Wahl zwischen einer  
Konstruktion mit zwei oder drei Schiebeelementen.  
Mit freien Flächen von knapp vier Meter und mehr  
zwischen den Pfosten bietet diese Verglasung einen freien 
Blick nach draußen und eine unvergleichliche Helligkeit.

Massima luminosità
Puoi scegliere la costruzione a due o tre ante 
per la tua vetrata S.70 Verticale. 

i montanti, favorisce un’ampia visuale verso 
l’esterno ed una luminosità senza eguali.
[ EN ] Maximum brightness - You can choose two or 
three-panel construction for your S.70 Vertical glazed unit. 
With up to nearly four meters metres between the 
uprights, it creates a wide view of the outside and 
unequalled brightness.
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VETRATE SCORREVOLI

S.50
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GUIDE MULTICANALE
Multi-channel tracks

Rails multicanaux
Mehrspurige 

Führungsschienen

ACCIAIO INOX
Stainless steel

Acier inoxydable
Edelstahl

Are you thinking about how to protect your 
terrace from the wind and weather? 
The S.50 parallel sliding system is simple yet 
essential, with the special modular frame 

solutions to be built. 
The multi-channel tracks support the gathering 

large part of the surface to be opened. 
A regenerating view and natural lighting offer 
you well-being and positive energy. 

Vous pensez à comment protéger votre  
terrasse du vent et des intempéries ?  
Simple et essentiel, le système coulissant  
parallèle S.50 permet de concevoir une 

particulière du châssis modulable. 
Les rails multicanaux favorisent l’empilage 
de tous les vantaux contre le premier, de 
façon à pouvoir ouvrir une grande partie de 
la surface.  
Une vue revigorante et un éclairage naturel 
vous apporteront bien-être et énergie positive. 

Überlegen Sie sich, wie Sie Ihre Terrasse vor 
Wind und Wetter schützen können? 
Das einfache und schlichte Verglasungssystem 
S.50 mit parallel laufenden Schiebeelementen 
bietet Dank der besonderen Konstruktion des 
modularen Rahmens praktisch unbegrenzte 
Gestaltungsmöglichkeiten. Die mehrspurigen 
Führungsschienen ermöglichen das 
Zusammenschieben aller Schiebelemente 
mit dem ersten Schiebelement und damit ein 
Öffnen des Großteils der Verglasung. 
Ein entspannender Ausblick und helles 
Tageslicht schaffen ein Wohlfühlgefühl und 
positive Energie.

[ EN ] [ FR ] [ DE ]

Stai pensando a come proteggere il tuo terrazzo dal 
vento e le intemperie? 
Il sistema scorrevole parallelo S.50 è semplice ma 
essenziale, con la particolare struttura del telaio 

tipologie. Le guide multicanale favoriscono la  

consentendo così l’apertura di gran parte della 

naturale ti offrono benessere ed energie positive.
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Guide multicanale 
Questa particolarità costruttiva permette la 

consentendo così l’apertura di gran parte della 

[ EN ] Multi-channel tracks - This feature allows all 

large part of the surface can be opened, to better enjoy 
all of your space. 

[ FR ] Rails multicanaux - Ce détail permet d’empiler 
tous les vantaux contre le premier, de façon à pouvoir 

mieux chacun de vos espaces.
 [ DE ] Mehrspurige Führungsschienen - Die mehrspurigen 
Führungsschienen ermöglichen das Zusammenschieben 
aller Schiebelemente mit dem ersten Schiebelement und 
damit ein Öffnen des Großteils der Verglasung, um jeden 
Raum optimal zu nutzen. 
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CARATTERISTICHE

S.70 VERTICALE
Sistema a movimentazione 
verticale che permette di 
sfruttare al meglio tutti gli spazi, 
senza creare ulteriori ingombri. 
Il suo dispositivo anti-caduta 
garantisce la sicurezza in ogni 
situazione: la vetrata scorrevole 
motorizzata è controllata da un 
pulsante “a uomo presente”.

isolati o a taglio termico.

[ EN ] CHARACTERISTICS
System with vertical movement 
that allows the best use of all 
spaces, without creating additional 
encumbrances. Its fall protection 
device ensures safety in every 
situation. The motorised sliding door 
is controlled by a dead man’s switch. 
Available with non-thermal or thermal 

[ FR ] CARACTÉRISTIQUES
Ce système à mouvement vertical 

de tous les espaces, sans créer 
d’encombrements supplémentaires. 
Son dispositif antichute est une 
garantie de sécurité dans toutes les 
situations : la baie vitrée coulissante 
motorisée est contrôlée par un 
bouton « homme mort ».  

non isolés ou à rupture de pont 
thermique.

[ DE] EIGENSCHAFTEN
Vertikales Schiebesystem, das 
eine optimale Ausnutzung vom 
vorhandenen Raum erlaubt und 
keinen Platz wegnimmt. 
 Die Absturzsicherung mit garantiert 
für Sicherheit in jeder Situation 
und die motorisierte Schiebewand 
wird mit einem Totmannschalter 
gesteuert. Erhältlich mit nicht 

PER INFO SU FINITURE VISITA IL SITO 
FOR FINISHES, VISIT THE WEBSITE  / POUR LES FINITIONS, VISITEZ LE SITE  
NÄHERE INFORMATIONEN ZU DEN OBERFLÄCHEN FINDEN SIE AUF DER WEBSEITE  
SUNROOM.IT

CARATTERISTICHE

S.150 TT
Sistema minimale che utilizza 

 
dimensioni decisamente ridotte. 
La possibilità di ricevere vetri 
a doppia o tripla camera offre 
un isolamento termico elevato 
per essere particolarmente 

energetico. Le forme lineari e 
ridotte, caratterizzate dal design 
esclusivo Sunroom, offrono 
un’estetica piacevole ed originale.

[ EN ] CHARACTERISTICS
Minimal system that uses thermal 

reduced dimensions. The possibility 
of having double-glazed or triple-
glazed windows offers greater 
thermal insulation to be particularly 

view. The linear and reduced forms, 
characterised by the exclusive 
Sunroom design, offer a pleasant 
and original appearance.

[ FR ] CARACTÉRISTIQUES
Ce système minimaliste prévoit des 

aux dimensions décidemment 
réduites. La possibilité d’abriter 
des doubles ou triples vitrages 
fournit une isolation thermique 

vue énergétique. Caractérisées 
par le design exclusif de Sunroom, 
les formes linéaires et réduites 
confèrent au produit un aspect 
esthétique agréable et original.

[ DE] EIGENSCHAFTEN
Für dieses minimalistische System 
werden sehr schmale, wärmegedämmte 

Zweischeiben- oder Dreischeiben-
Isolierglas eingesetzt werden für 
eine Verglasung mit besonders hoher 

schlichten Formen mit exklusivem 
Sunroom-Design machen diese 
Verglasung zu einem besonders 
ansprechenden und originalen 
Produkt.

S.70 | S.70 TT
Vetrata scorrevole sicura e 
robusta che garantisce un 
notevole impatto estetico ad 
ogni ambiente. Particolarmente 
solida, permette di realizzare 
anche ante di grandi dimensioni 
e tamponamenti di diversi 
spessori. Varie tipologie di 
maniglie disponibili, tra cui 
una ergonomica. Possibilità di 
scegliere tra la versione a taglio 
termico o non isolata.

[ EN ] CHARACTERISTICS
Safe and robust sliding door that 

impact for any environment. 
Particularly solid, it can also be used 
to create large panels and glazing 
of various thicknesses. There are 
various types of handles available, 
including an ergonomic one. You can 
choose between the thermal break or 
non-thermal versions.

[ FR ] CARACTÉRISTIQUES
Sûre et robuste, cette baie vitrée 
coulissante garantit un impact 
esthétique remarquable dans 
chaque milieu. Particulièrement 
solide, elle permet d’aménager 

dimensions et des remplissages de 
différentes épaisseurs. Différents 
types de poignées disponibles, dont 
un modèle ergonomique. Possibilité 
de choisir entre la version à rupture 
de pont thermique ou non isolée.

[ DE] EIGENSCHAFTEN
Sichere und robuste Schiebewand, 
die in jedem Ambiente garantiert 
eine große Wirkung erzielt.  
Die Schiebewand zeichnet sich 
durch ihre große Stabilität aus 
und ermöglicht die Verwendung 

Verglasungen mit unterschiedlicher 
Dicke. Für die Schiebewände sind 
verschiedene Griffe erhältlich, 
darunter auch ein ergonomischer 
Griff. Die Verglasungen sind in der 
Version mit Wärmedämmung und in 
der nicht isolierten Version erhältlich.

S.78
Sistema minimale che utilizza 

 
decisamente ridotte.  
Le suei guide multicanale 
permettono aperture senza 
precedenti, liberando lo 
spazio e regalandoti panorami 

Completano il sistema accessori 
in acciaio INOX di altissima 
qualità.

[ EN ] CHARACTERISTICS
Minimal system that uses

reduced dimensions.  
Its multichannel guides allow for 
unprecedented openings, freeing 
up space and offering breathtaking 
views. The system is completed with  
high-quality stainless steel 
accessories. 

[ FR ] CARACTÉRISTIQUES
Système minimaliste qui utilise

nettement réduites.  
Ses guides multicanaux permettent 
des ouvertures sans précédent, 
libérant l’espace et offrant des vues 

Le système est complété par des 
accessoires en acier inoxydable de 
très haute qualité.

[ DE] EIGENSCHAFTEN
Minimalistisches System, das

reduzierten Abmessungen 
verwendet.  
Seine Mehrkanalführungen 
ermöglichen beispiellose Öffnungen, 
die den Raum freigeben und 
atemberaubende Ausblicke bieten.
Das System wird durch Zubehör 
aus Edelstahl von höchster Qualität 
vervollständigt.
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S.50
Sistema scorrevole parallelo 
semplice ed essenziale con la 
particolare struttura del telaio 
componibile che permette la 

 
Le guide multicanale favoriscono 
 la raccolta di tutte le ante 

così l’apertura di gran parte 

acciaio inox assicurano stabilità 
e durata nel tempo.

[ EN ] CHARACTERISTICS
Simple and essential parallel sliding 
door system with the special modular 

number of types to be built.  
The multi-channel tracks promote 
the gathering of all panels next to the 

surface to be opened. The stainless 
steel accessories ensure stability and 
durability.

[ FR ] CARACTÉRISTIQUES
Simple et essentiel, ce système 
coulissant parallèle permet de 

grâce à la structure particulière 
du châssis modulable. Les rails 
multicanaux favorisent l’empilage de 
tous les vantaux contre le premier, 
de façon à pouvoir ouvrir une grande 
partie de la surface. Les accessoires 
en acier inoxydable assurent 
stabilité et durabilité dans le temps.

[ DE] EIGENSCHAFTEN
Einfaches und schlichtes 
Verglasungssystem mit parallel 

 
der besonderen Konstruktion des 
modularen Rahmens praktisch  
unbegrenzte Gestaltungsmöglichkeiten 
bietet. Die mehrspurigen 
Führungsschienen ermöglichen 
das Zusammenschieben aller 

des Großteils der Verglasung.  
Das Zubehör aus Edelstahl garantiert 
für Stabilität und eine lange 
Lebensdauer.
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La vista si considera interna. Per il buon funzionamento della vetrata attenersi sempre alla tipologia indicata.
The view is considered to be from the inside. For good operation of the glazed unit, always follow the type indicated.
La vue est considérée comme intérieure. Pour le bon fonctionnement de la baie vitrée, toujours s’en tenir au type indiqué.
Die Ansicht ist die Innenansicht. Für ein gutes Funktionieren der Verglasung muss der angegebene Typ beachtet werden.

CONFIGURAZIONI MODULI APERTURA
OPENING MODULE SET UP | CONFIGURATIONS DES MODULES DES OUVERTURES | KONFIGURATIONEN MODULE ÖFFNEN

2 ANTE 2 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 2 PANELS 2 TRACKS- LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 2 VANTAUX 2 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 2 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

2 ANTE 2 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 2 PANELS 2 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 2 VANTAUX 2 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 2 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

3 ANTE 3 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 3 PANELS 3 TRACKS - LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 3 VANTAUX 3 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 3 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

3 ANTE 3 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 3 PANELS 3 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 3 VANTAUX 3 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 3 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

6 ANTE 3 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 6 PANELS 3 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 6 VANTAUX 3 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 6 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS

4 ANTE 2 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 4 PANELS 2 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 4 VANTAUX 2 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 4 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS

S.150 TT 



La vista si considera interna. Per il buon funzionamento della vetrata attenersi sempre alla tipologia indicata.
The view is considered to be from the inside. For good operation of the glazed unit, always follow the type indicated.
La vue est considérée comme intérieure. Pour le bon fonctionnement de la baie vitrée, toujours s’en tenir au type indiqué.
Die Ansicht ist die Innenansicht. Für ein gutes Funktionieren der Verglasung muss der angegebene Typ beachtet werden.

S.150 TT | S.78

CONFIGURAZIONI MODULI APERTURA
OPENING MODULE SET UP | CONFIGURATIONS DES MODULES DES OUVERTURES | KONFIGURATIONEN MODULE ÖFFNEN

S.78

32 | 33

2 ANTE 2 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 2 PANELS 2 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 2 VANTAUX 2 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 2 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

2 ANTE 2 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 2 PANELS 2 TRACKS- LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 2 VANTAUX 2 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 2 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

3 ANTE 3 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 3 PANELS 3 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL 
[ FR ] 3 VANTAUX 3 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 3 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

3 ANTE 3 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 3 PANELS 3 TRACKS - LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 3 VANTAUX 3 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 3 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

6 ANTE 3 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 6 PANELS 3 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 6 VANTAUX 3 RAILS - OUVERTURE CENTRALE 
[ DE ] 6 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS

4 ANTE 2 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 4 PANELS 2 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 4 VANTAUX 2 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 4 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN ZENTRALER VERSCHLUSS



VETRATE SCORREVOLI | SLIDING DOORS | BAIES VITRÉES COULISSANTES | SCHIEBEWÄNDE

La vista si considera interna. Per il buon funzionamento della vetrata attenersi sempre alla tipologia indicata.
The view is considered to be from the inside. For good operation of the glazed unit, always follow the type indicated.
La vue est considérée comme intérieure. Pour le bon fonctionnement de la baie vitrée, toujours s’en tenir au type indiqué.
Die Ansicht ist die Innenansicht. Für ein gutes Funktionieren der Verglasung muss der angegebene Typ beachtet werden.

CONFIGURAZIONI MODULI APERTURA
OPENING MODULE SET UP | CONFIGURATIONS DES MODULES DES OUVERTURES | KONFIGURATIONEN MODULE ÖFFNEN

S.70 | S.70 TT

2 ANTE 2 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 2 PANELS 2 TRACKS- LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 2 VANTAUX 2 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 2 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

2 ANTE 2 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 2 PANELS 2 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 2 VANTAUX 2 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 2 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

3 ANTE 3 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 3 PANELS 3 TRACKS - LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 3 VANTAUX 3 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 3 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

3 ANTE 3 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 3 PANELS 3 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 3 VANTAUX 3 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 3 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

6 ANTE 3 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 6 PANELS 3 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 6 VANTAUX 3 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 6 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS

4 ANTE 2 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 4 PANELS 2 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 4 VANTAUX 2 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 4 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS



Per il buon funzionamento della vetrata attenersi sempre alla tipologia indicata.
For good operation of the glazed unit, always follow the type indicated.
Pour le bon fonctionnement de la baie vitrée, toujours s’en tenir au type indiqué.
Für ein gutes Funktionieren der Verglasung muss der angegebene Typ beachtet werden.

S.70  |  S.70 VERTICALE
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CONFIGURAZIONI MODULI APERTURA
OPENING MODULE SET UP | CONFIGURATIONS DES MODULES DES OUVERTURES | KONFIGURATIONEN MODULE ÖFFNEN

S.70 VERTICALE

1 ANTA FISSA + 1 ANTA MOBILE CON GUIDA A 2 VIE

[ EN ] 1 FIXED PANEL + 1 SLIDING PANEL WITH 2-RAIL TRACK
[ FR ] 1 VANTAIL FIXE+ 1 VANTAIL OUVRANT AVEC RAIL DOUBLE
[ DE ] 1 FEST MONTIERTER FLÜGEL + 1 SCHIEBEFLÜGEL MIT ZWEISPURIGER FÜHRUNG

1 ANTA FISSA + 1 ANTA MOBILE + 1 SOPRALUCE FISSO CON GUIDA A 2 VIE

[ EN ] 1 FIXED PANEL + 1 SLIDING PANEL + 1 FIXED TRANSOM WINDOW
 WITH 2-RAIL TRACK
[ FR ] 1 VANTAIL FIXE + 1 VANTAIL OUVRANT + 1 IMPOSTE FIXE AVEC RAIL DOUBLE
[ DE ] 1 FEST MONTIERTER FLÜGEL + 1 SCHIEBEFLÜGEL + 1 FEST 
 MONTIERTESOBERLICHT MIT ZWEISPURIGER FÜHRUNG

1 ANTA FISSA + 2 ANTE MOBILI CON GUIDA A 3 VIE

[ EN ] 1 FIXED PANEL + 2 SLIDING PANELS WITH 3-RAIL TRACK
[ FR ] 1 VANTAIL FIXE + 2 VANTAUX OUVRANTS AVEC RAIL TRIPLE
[ DE ] 1 FEST MONTIERTER FLÜGEL + 2 SCHIEBEFLÜGEL MIT DREISPURIGER FÜHRUNG

1 ANTA FISSA + 2 ANTE MOBILE + 1 SOPRALUCE FISSO CON GUIDA A 3 VIE

[ EN ] 1 FIXED PANEL + 2 SLIDING PANELS + 1 FIXED TRANSOM WINDOW 
 WITH 3-RAIL TRACK
[ FR ] 1 VANTAIL FIXE + 2 VANTAUX OUVRANTS + 1 IMPOSTE FIXE AVEC RAIL TRIPLE 
[ DE ] 1 FEST MONTIERTER FLÜGEL + 2 SCHIEBEFLÜGEL + 1 FEST MONTIERTES
 OBERLICHT MIT DREISPURIGER FÜHRUNG

ANTA FISSA
FIXED PANEL 
VANTAIL FIXE
FEST MONTIERTER FLÜGEL



VETRATE SCORREVOLI | SLIDING DOORS | BAIES VITRÉES COULISSANTES | SCHIEBEWÄNDE

La vista si considera interna. Per il buon funzionamento della vetrata attenersi sempre alla tipologia indicata.
The view is considered to be from the inside. For good operation of the glazed unit, always follow the type indicated.
La vue est considérée comme intérieure. Pour le bon fonctionnement de la baie vitrée, toujours s’en tenir au type indiqué.
Die Ansicht ist die Innenansicht. Für ein gutes Funktionieren der Verglasung muss der angegebene Typ beachtet werden.

CONFIGURAZIONI MODULI APERTURA
OPENING MODULE SET UP | CONFIGURATIONS DES MODULES DES OUVERTURES | KONFIGURATIONEN MODULE ÖFFNEN

2 ANTE 2 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 2 PANELS 2 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 2 VANTAUX 2 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 2 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

2 ANTE 2 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 2 PANELS 2 TRACKS- LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 2 VANTAUX 2 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 2 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

3 ANTE 3 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 3 PANELS 3 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 3 VANTAUX 3 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 3 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

4 ANTE 4 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 4 PANELS 4 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 4 VANTAUX 4 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 4 SCHIEBEFLÜGEL 4 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

4 ANTE 2 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 4 PANELS 2 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 4 VANTAUX 2 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 4 SCHIEBEFLÜGEL 2 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS

4 ANTE 4 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 4 PANELS 4 TRACKS - LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 4 VANTAUX 4 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 4 SCHIEBEFLÜGEL 4 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

3 ANTE 3 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 3 PANELS 3 TRACKS - LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 3 VANTAUX 3 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 3 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

S.50 



La vista si considera interna. Per il buon funzionamento della vetrata attenersi sempre alla tipologia indicata.
The view is considered to be from the inside. For good operation of the glazed unit, always follow the type indicated.
La vue est considérée comme intérieure. Pour le bon fonctionnement de la baie vitrée, toujours s’en tenir au type indiqué.
Die Ansicht ist die Innenansicht. Für ein gutes Funktionieren der Verglasung muss der angegebene Typ beachtet werden.

S.50

5 ANTE 3 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 5 PANELS 3 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 5 VANTAUX 3 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 5 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS

5 ANTE 3 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 5 PANELS 3 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 5 VANTAUX 3 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 5 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS

5 ANTE 5 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 5 PANELS 5 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 5 VANTAUX 5 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 5 SCHIEBEFLÜGEL 5 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

6 ANTE 6 VIE - ANTA INTERNA DX

[ EN ] 6 PANELS 6 TRACKS - RIGHT INTERNAL PANEL
[ FR ] 6 VANTAUX 6 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR DT (OUVERTURE VERS LA GC)
[ DE ] 6 SCHIEBEFLÜGEL 6 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL RECHTS

6 ANTE 3 VIE - INCONTRO CENTRALE

[ EN ] 6 PANELS 3 TRACKS - CENTRAL INTERLOCK
[ FR ] 6 VANTAUX 3 RAILS - OUVERTURE CENTRALE
[ DE ] 6 SCHIEBEFLÜGEL 3 SPUREN - ZENTRALER VERSCHLUSS

6 ANTE 6 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 6 PANELS 6 TRACKS - LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 6 VANTAUX 6 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 6 SCHIEBEFLÜGEL 6 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS

5 ANTE 5 VIE - ANTA INTERNA SX

[ EN ] 5 PANELS 5 TRACKS - LEFT INTERNAL PANEL
[ FR ] 5 VANTAUX 5 RAILS - VANTAIL INTÉRIEUR GC (OUVERTURE VERS LA DT)
[ DE ] 5 SCHIEBEFLÜGEL 5 SPUREN - INTERNER SCHIEBEFLÜGEL LINKS
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L’azienda nel perseguire una politica volta al costante miglioramento, si riserva 

ai prodotti che riterrà utili e necessarie. A causa di naturali limiti tecnici di 
riproduzione e stampa, il colore dei modelli a catalogo è puramente indicativo e 
non può costituire motivo di rivalsa.

In order to constantly improve its products, the company reserves the right to 

technical limits of the method of reproduction and printing, the colour of the 
models in the catalogue is purely indicative and cannot be claimed as reason for 
compensation and legal action.

Dans le cadre de sa politique d’amélioration constante, l’entreprise se réserve le 

lorsqu’elle les jugera utiles et nécessaires. En raison de limites techniques  

dans le catalogue est purement indicative et ne peut pas constituer un motif de 
demande de réparation.

Das Unternehmen legt Wert auf eine konstante Verbesserung seiner Produkte und 
behält sich deshalb das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigung Änderungen 
an den Produkten durchzuführen, die nach seinem Dafürhalten nützlich oder 
erforderlich sind. Aufgrund der technischen Einschränkungen bei der Wiedergabe 
und dem Druck handelt es sich bei den Farben der Modelle im Katalog um reine 
Anhaltswerte, die keinen Grund für Schadloshaltung darstellen können.

Galvolux SA, Via Strecce 1, 6934 Bioggio

Tel. +41 91 610 55 11 – info@galvolux.com – www.galvolux.com

LOCAL PARTNER IN TICINO FOR 


